Жетіген
Ерте заманда бір көпті көрген көне көз қарттың жеті ұлы болыпты. Жетеуі де елге қорған, жұртқа пана болғандай атпал азаматтар еді дейді. Ол бір, жаугершілігі көп, тынышсыз заман болса керек. Күндердің бір күнінде алаөкпе болып жаушы жетіп, ел шетіне дұшпан әскерінің тұяқ іліктіргенін хабарлайды. Содан, көне көз қарттың...
Қазақша
Жетіген 
Ерте заманда бір көпті көрген көне көз қарттың жеті ұлы болыпты. Жетеуі де елге қорған, жұртқа пана болғандай атпал азаматтар еді дейді. Ол бір, жаугершілігі көп, тынышсыз заман болса керек. Күндердің бір күнінде алаөкпе болып жаушы жетіп, ел шетіне дұшпан әскерінің тұяқ іліктіргенін хабарлайды. Содан, көне көз қарттың жеті ұлы мұздай сауыт құрсанып, жаудың алдын алуға аттанады. 
Сайланып келген жаудың жасағы мықты, жарағы берік болатын әдеті. Дұшпан жасағымен арада қанды шайқас басталады. Ел ішінен қол жинап, жауға қарсы шыққан жеті жігіт иықтаса жүріп ұрыс салып, жойқын ерліктер көрсетеді. Жаудың бетін қайтарады. Бірақ, шығынсыз соғыс болған ба, осы шайқаста ағайынды жеті жігіт те ерлікпен қаза табады. 
Қаралы хабар қарт әкеге жетеді. Жеті боздағынан бірдей айырылған қарттың қайғысында шек болмайды. Еш жұбаныш таппай, жаны мүжіле береді. Арада күндер, айлар өтсе де, жеті ұлының қылық-қасиеті санасында жаңғырып, жанын жегідей жеумен болады. Әбден шарасы таусылып, шыдамы үзілген қарт күндердің күнінде бір аспап жасайды да, жеті ұлының рухына арнап жеті ішек тағады. Сонсоң, әр баласының қылық қасиетін елестетіп отырып жеті күй шығарады. Сол жеті күйді перзентіндей тербеп, қалған өміріне жұбаныш етіп өтеді. 
Жетіген аспабы осылайша дүниеге келсе керек. Ал, қарттың жеті ұлына арнап шығарған жеті күйі ел ішіне «Қарағым», «Қанат сынар», «От сөнер», «Бақыт көшті», «Күн тұтылды», «Құса», «Шамырқан» деген атпен тарап еді дейді. 

Ағылшын
Zhetygen
Once upon a time, there was an old man with seven sons who had seen much of life. All seven were said to be strong men who served as protectors of the people and guardians of the land. It was a time of frequent wars and unrest. One day, a messenger arrived in a panic, reporting that enemy troops had crossed into the outskirts of the village. Thus, the seven sons of the old man donned their cold armor and set out to confront the enemy.

The enemy's forces were known to be strong and well-equipped. A bloody battle began between the two sides. The seven young men, having gathered support from within the village, fought shoulder to shoulder, displaying tremendous bravery. They managed to repel the enemy. However, was there ever a war without losses? In this battle, all seven brothers fell heroically.

The sorrowful news reached the old father. The grief of losing all seven of his sons was unbearable for the old man. Unable to find any solace, he was consumed by his anguish. Days and months passed, yet the memories of his sons' deeds continued to haunt him, gnawing at his soul. Eventually, in his despair, the old man crafted an instrument and strung it with seven strings in honor of his seven sons. Then, while reminiscing about each son's character, he composed seven melodies. He cherished those seven melodies like his own children, finding comfort in them for the rest of his life.

Thus, the instrument known as the "Zhetygen" came into existence. The seven melodies composed by the old man in memory of his sons spread throughout the land, known by the names "Karagym," "Kanat Synar," "Ot Soner," "Bakyt Koshkti," "Kun Tutyldy," "Kusa," and "Shamyrkan."
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